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	УГОДА
	AGREEMENT

	про співробітництво у формі реалізації спільного проєкту
	on cooperation in the form of a joint project implementation

	_
	

	місто Лозова
«______» ________ 2024 року
	Lozova
“_____”__________, 2024

	Лозівська міська рада Харківської області,  ідентифікаційний код 06716633, в особі  міського голови Сергія ЗЕЛЕНСЬКОГО, який діє на підставі Закону України «Про місцеве самоврядування в Україні» (далі – «Міська рада»), та
	Lozova City Council of the Kharkiv Region, identification code 06716633, represented by the Head Serhii ZELENSKYI, acting on the basis of the Law of Ukraine “On Local Self-Government in Ukraine” (hereinafter referred to as “the City Council”), and

	
	

	Управління освіти, молоді та спорту Лозівської міської ради Харківської області, ідентифікаційний код 02146222 в особі начальника Вікторії УРВАНЦЕВОЇ, що діє на підставі Положення про Управління  (далі – «Управління освіти»), та
	Department of education, youth and sports of the Lozova  city council of the Kharkiv Region, identification code 02146222, represented by the Head Viktoria URVANTSEVA, acting on the basis of the Regulations on the Management (hereinafter – «the Department of Education»), and

	
	

	Всесвітня лютеранська федерація в особі свого ВІДОКРЕМЛЕНОГО ПІДРОЗДІЛУ «ВСЕСВІТНЯ ЛЮТЕРАНСЬКА ФЕДЕРАЦІЯ В УКРАЇНІ»,
зареєстрованого в Міністерстві Юстиції України, ідентифікаційний код 26635747, в особі Голови Марка МУЛЛАНА, який діє на підставі довіреності від 12 грудня 2023 року, посвідченої Франсуаз Дем’єр Моран, нотаріусом в Женеві (Швейцарія) та апостильованої 20 грудня 2023 року, зареєстрована за № 057738 (далі – «Донор»), та
	The Lutheran World Federation represented by the

BRANCH “THE LUTHERAN WORLD FEDERATION IN
UKRAINE”, registered in the Ministry of Justice of Ukraine, identification code 26635747, represented by the Head Mark MULLAN, acting on the basis of a power of attorney of December 12, 2023, certified by Francoise Demierre Morand, a notary in Geneva (Switzerland) and apostilled on December 20, 2023, registered under No. 057738 (hereinafter - “the Donor”), and

	
	

	Громадська організація «Спільна справа для людей», ідентифікаційний код 44865323, в особі керівника Юлії СІКАЛЕНКО, яка діє на підставі Статуту (далі «Організація»), та
	Public Organization “Spilna sprava dlia liudei”, identification code 44865323, represented by the Head Yuliia SIKALENKO, acting on the basis of the Charter (hereinafter - “the Organization”), and

	
	

	Комунальний заклад «Катеринівський ліцей» Лозівської міської ради Харківської області, ідентифікаційний код 24676067 в особі директора Юрія ШУКАЛЮКОВА, який діє на підставі Статуту (далі – «Ліцей»), 
	Municipal institution "Katerinivka Lyceum" of the Lozova city council of the Kharkiv Region, identification code 24676067,  represented by the director Yurіі SHUKALYUKOV, acting on the basis of the Charter (hereinafter –«the Lyceum»),

	разом надалі іменуються як «Сторони», а кожна окремо – «Сторона»,
	together they are referred to as “the Parties”, and each separately – “the Party”,

	
	

	· підтримуючи ідею активного поліпшення умов життєдіяльності Лозівської міської територіальної громади, розвитку інфраструктури міста, забезпечення інноваційних та креативних підходів у процесі забезпечення належного рівня освіти під час дій держави- агресора під час оголошеної дії воєнного стану на території України,
	· supporting the idea of active improvement of the living conditions of the Lozova City Territorial Community, development of the City infrastructure, providing innovative and creative approaches in the process of ensuring the proper level of education during the actions of the aggressor state during the declared martial law on the territory of Ukraine,

	· керуючись нормами Конституції України, міжнародними договорами, згода на обов'язковість яких надана Верховною Радою України, нормами Закону України «Про благодійну діяльність та благодійні організації», Указу Президента України «Про введення воєнного стану в Україні» від 24.02.2022 року № 64/2022, затвердженого Законом України від 24.02.2022 року № 2102 (зі змінами), 
	· guided by the norms of the Constitution of Ukraine, international treaties the consent for the bounding nature of which is to be given by the Verkhovna Rada of Ukraine, the norms of the Law of Ukraine “On Charitable Activities and Charitable Organizations”, the Decree of the President of Ukraine “On the Introduction of Martial Law in Ukraine” of 24.02.2022 № 64/2022, approved by the Law of Ukraine of 24.02.2022 № 2102 (as amended), 

	· будуючи свою діяльність на принципах законності, гуманності, незалежності, добровільності взаємодії між Сторонами, 
	· building their activities on the principles of legality, humanity, independence, voluntariness of interaction between the Parties,

	· спрямовуючи зусилля на розвиток гуманітарної (благодійної) діяльності на території Лозівської міської територіальної громади, утвердження гуманізму та милосердя,
	· directing efforts to develop humanitarian (charitable) activities in the Lozova City Territorial Community, the establishment of humanism and mercy,

	· уклали цю Угоду про співробітництво у формі реалізації спільного проєкту (далі – «Угода») про наступне:
	· have concluded this Cooperation Agreement in the form of a joint project (hereinafter referred to as the “Agreement”) on the following:

	
	

	1. СТАТУС СТОРІН, ЗАГАЛЬНІ ПОЛОЖЕННЯ ТА ПРЕДМЕТ УГОДИ
	1. THE STATUS OF THE PARTIES, GENERAL PROVISIONS AND SUBJECT OF THE AGREEMENT

	1.1. Міська рада представляє спільні інтереси Лозівської міської територіальної громади Харківської області та в межах повноважень здійснює свою діяльність на підставі Конституції України, Європейської хартії місцевого самоврядування, законів України: «Про місцеве самоврядування в Україні», «Про статус депутатів місцевих рад», «Про службу в органах місцевого самоврядування» та інших нормативних актів, здійснює управління майном Ліцею
	1.1. The City Council represents the common interests of the Lozova City Territorial Community of the Kharkiv region and, within the limits of its authority, carries out its activities on the basis of the Constitution of Ukraine, the European Charter of Local Self-Government, laws of Ukraine: "On local self-government in Ukraine", "On the Status of Deputies of Local Councils", "On Service in Local Self-Government Bodies" and other regulatory acts, manages the Lyceum property

	1.2.Управління освіти утворено на підставі рішення Лозівської міської ради Харківської області від 11.10.2016 №389, шляхом перейменування відділу освіти Лозівської міської ради Харківської області.

Управління освіти знаходиться в комунальній власності Лозівської міської територіальної громади. Управління освіти є структурним підрозділом Лозівської міської ради Харківської області, підзвітним і підконтрольним раді, підпорядкованим виконавчому комітету та міському голові,  з питань здійснення делегованих повноважень підзвітним та підконтрольним Департаменту науки і освіти Харківської обласної державної адміністрації, Департаменту у справах молоді та спорту Харківської обласної державної адміністрації, іншим центральним органам виконавчої влади.

Управління освіти  діє на підставі Положення про Управління освіти №188 від 29.05.2023 року та має статус неприбуткової організації.
	1.2.The Department of Education was established on the basis of the decision of the Lozova City Council of Kharkiv Region No. 389 dated 11.10.2016, by renaming the Department of Education of the Lozova City Council of Kharkiv Region.

The Department of Education is in the communal ownership of the Lozova city territorial community. 

The Department of Education is a structural subdivision of the of the Lozova City Council of the Kharkiv Region, accountable to and controlled by the Council, subordinate to the Executive Committee and the Head, accountable to and controlled by the Department of Science and Education of the Kharkiv Region State Administration, the Department of Youth and Sports of the Kharkiv Oblast State Administration, and other central executive authorities in the exercise of delegated powers.

The Department of Education operates on the basis of the Regulation on the Department of Education No. 188 of 29.05.2023 and has the status of a non-profit organization.

	1.3.Донор є неурядовою благодійною організацією, що створена та існує відповідно до законодавства Швейцарії, зареєстрований офіс якої знаходиться за адресою: Рут де Ферне 150, СН-1211 Женева 2, Швейцарія.
	1.3.The Donor is a non-governmental charitable organization established and existing in accordance with the Swiss law the registered office of which is located at the address: 150 Route de Ferney, CH-1211 Geneva 2, Switzerland.

	1.4.Організація є непідприємницьким товариством, статутні документи якої є забезпечення здійснення та захисту прав і свобод, задоволення соціальних, екологічних, економічних, творчих, духовних, національно-культурних, спортивних, освітніх, наукових та інших інтересів членів Організації та потреб суспільства.
	1.4.The Organization is a non-entrepreneurial society the statutory documents of which are to ensure the implementation and protection of rights and freedoms, satisfaction of social, environmental, economic, creative, spiritual, national-cultural, sports, educational, scientific and other interests of the members of the Organization and the needs of society.

	1.5.Ліцей є неприбутковою організацією, та знаходиться в комунальній власності Лозівської міської територіальної громади. 
	1.5.The Lyceum is a non-profit organization and is in the municipal ownership of the Lozova City Territorial Community.

	1.6.Основною метою цієї Угоди є співробітництво Сторін у формі найбільшого сприяння в реалізації спільного проєкту – Створення безпечного простору для офлайн-освіти у будівлі Комунального закладу «Катеринівський ліцей» Лозівської міської ради Харківської області за адресою: Харківська область, Лозівський район, с.Катеринівка, вул. Шкільна, 16 (далі – Проєкт). 
Проєктом є капітальний ремонт підвального приміщення Ліцею, а саме – захисної споруди цивільного захисту (найпростіше укриття), з облаштуванням умов для організації навчання здобувачів освіти Ліцею, дошкільного підрозділу та проведення позашкільних занять у  3 навчальних кабінетах з можливістю розміщення від 25 до 30 осіб у дві зміни загальною кількістю  300 осіб.
	1.6.The main purpose of this Agreement is the cooperation of the Parties in the form of the biggest facilitation in the implementation of a joint project – Creating a Safe Space for Offline Education in the Municipal Institution"Katerynivkа Lyceum" of the Lozova City Council of the Kharkiv Region
at the following address: 16, Shkilna St., Lozova district, Katerynivka, Kharkiv Region» (hereinafter – the Project). 

The project is overhaul of the Lyceum's basement, namely a civil defense shelter (the simplest shelter), and the arrangement of conditions for organizing studying for Lyceum students, the preschool and conducting extracurricular activities in 3 classrooms with the ability to accommodate 25 to 30 people in two shifts with a total of 300 people.

	1.7.Предметом Угоди є співробітництво та спільна діяльність Сторін задля досягнення основної мети цієї Угоди.
	1.7.The subject of the Agreement is the cooperation and joint activities of the Parties to achieve the main objective of this Agreement.

	1.8.Взаємодія Сторін в рамках цієї Угоди може здійснюватися всіма незабороненими нормами чинного законодавства України способами.
	1.8.Interaction of the Parties within the framework of this Agreement may be carried out by all non-prohibited norms of the current legislation of Ukraine in ways.

	1.9.Підписанням цієї Угоди Сторони підтверджують, що інтересам кожної з них відповідає спільне і узгоджене співробітництво у формі реалізації спільного Проєкту, що передбачає координацію діяльності суб’єктів співробітництва – самих Сторін, штатних працівників кожної зі Сторін, третіх осіб, а також акумулювання ними на визначений цією Угодою період ресурсів з метою спільного здійснення відповідних заходів, прав та обовʼязків кожної зі Сторін.
	1.9.By signing this Agreement, the Parties confirm that the interests of each of them are met by joint and agreed cooperation in the form of a joint project implementation, which provides for the coordination of the activities of the agents of cooperation – the Parties themselves, the staff of each of the Parties, third parties, as well as accumulation by them for the period specified in this Agreement the resources for the purpose of joint implementation of the relevant measures, rights and obligations of each of the Parties.

	1.10.Проєкт має бути реалізовано протягом 12 (дванадцяти) місяців з дати підписання цієї Угоди.
	1.10.The project must be implemented within 12 (twelve) months from the date of signing this Agreement.

	1.11.Підписанням цієї Угоди Сторони підтверджують, що не отримують будь-якої фінансової вигоди, будь-якого грошового прибутку від реалізації Проєкту та від здійснення співробітництва.
	1.11.By signing this Agreement, the Parties confirm that they do not receive any financial benefit, any monetary profit from the project implementation and from the implementation of cooperation.

	
	

	2. УМОВИ СПІВРОБІТНИЦТВА
	2. TERMS OF COOPERATION

	2.1. Для реалізації цієї Угоди створюється робоча група з представників Сторін у кількості 1 (одна) особа від кожної Сторони.
	2.1. To implement this Agreement, a task force of representatives of the Parties shall be established in the amount of 1 (one) person from each Party.

	2.1.1. З боку Міської ради: Володимир Барановський тел:+380507347375
	2.1.1. On behalf of the City Council Volodymyr Baranovskyi,  tel.: +380507347375

	2.1.2.З боку Управління освіти: Володимир Музика, тел: +380501501129;
	2.1.2.On behalf of the Department of Education: Volodymyr Musyka, tel.:+380501501129;

	2.1.3. З боку Донора: Марк Муллан, тел: +380960140779;
	2.1.3. From the side of the Donor: Mark Mullan,

tel.: +380960140779;

	2.1.4. З боку Організації: Юлія Сікаленко, тел: +380632758445;
	2.1.4. From the side of the Organization: Yuliia Sikalenko, 

tel.: +380632758445;

	2.1.5.З боку Ліцея: Юрій Шукалюков,  тел: +380574561272
	2.1.5.From the side of the Lyceum: Shukaliukov Yurii, tel.: +380574561272

	2.2. Робоча група звітує про результати виконання Угоди перед керівництвом своєї сторони, а у разі потреби – готує письмові звіти та делегує представника (представників) для звітування.
	2.2. The Task Force shall report on the results of the performance of the contract Agreement to the management of its party, and, if necessary, prepare written reports and delegate representatives (representatives) for reporting.

	2.3. Для досягнення основної мети цієї Угоди Сторони можуть за взаємною згодою запрошувати до співробітництва в рамках узгоджених напрямів діяльності й інші підприємства, установи та організації незалежно від форм власності та підпорядкування, а також фізичних осіб та фізичних осіб-підприємців (за їхньою згодою).
	2.3. To achieve the main purpose of this Agreement, the Parties may, by mutual agreement, invite to cooperation within the agreed areas of activity other enterprises, institutions and organizations, regardless of ownership and subordination, as well as individuals and individual entrepreneurs (upon their consent).

	2.4. Робоча група та Сторони діють на підставі цієї Угоди в порядку, погодженому Сторонами, а також будь- яким іншим способом, передбаченим чинним законодавством України.
	2.4. The Task Force and the Parties shall act on the basis of this Agreement in the manner agreed by the Parties, as well as in any other way provided for by the current legislation of Ukraine.

	2.5. Домовленості робочої групи можуть вважатися такими, відносно яких досягнуто згоди, у випадках:
	2.5. The Task Force’s arrangements may be deemed to be those for which an agreement has been reached, in cases of:

	2.5.1.направлення Сторонами одна одній відповідних листів, в тому числі – листів-запитів;
	2.5.1.sending the Parties to each other relevant letters, including letters of requests;

	2.5.2.вчинення активних дій Сторонами (або однією зі Сторін) після досягнення на це згоди шляхом особистого спілкування представниками робочої групи.
	2.5.2.taking active actions by the Parties (or one of the Parties) after reaching an agreement by means of personal communication by the representatives of the Task Force.

	2.6. Донор має право вето на рішення робочої групи
	2.6. The Donor has the right to veto the decisions of the Task Force

	
	

	3. ФІНАНСУВАННЯ ПРОЄКТУ. РОЗРАХУНКИ ТА ПЛАТЕЖІ
	3. FINANCING OF THE PROJECT. CALCULATIONS AND PAYMENTS

	3.1. Фінансування Проєкту здійснюється Донором.
	3.1. Financing of the project is carried out by the Donor.

	3.2. Міська рада  залишає за собою право на забезпечення фінансування Проєкту шляхом подальшого пошуку додаткового фінансування Проєкту.
	3.2. The City Council reserves the right to provide funding for the Project by further seeking additional funding for the Project at the expense of sources not prohibited by the current legislation of Ukraine

	3.3. Розрахунки за цією Угодою передбачені виключно для оплати товарів, робіт або послуг осіб, залучених задля виконання цієї Угоди, та проводяться у безготівкової форми в національній валюті України – гривні.
	3.3. Settlements under this Agreement are provided exclusively for payment of goods, works or services of persons involved for the implementation of this Agreement and are carried out in non-cash form in the national currency of Ukraine - UAH.

	3.4. Сторони підтверджують, що не отримають жодної фінансової вигоди від реалізації цієї Угоди.
	3.4. The Parties confirm that they will not receive any financial benefits from the implementation of this Agreement.

	3.5. Сторони домовилися, що вони можуть передавати одна одній ресурси, необхідні для виконання завдань за цією Угодою, про що складаються окремі додаткові угоди, які є невідʼємною частиною цієї Угоди.
	3.5. The Parties agree that they may transfer to each other the resources necessary for the performance of tasks under this Agreement, as well as separate additional agreements, which are an integral part of this Agreement.

	3.6. Донор здійснює фінансування Проєкту шляхом перерахунку грошових коштів на поточний рахунок Організації.
	3.6. The Donor provides financing of the project by transferring funds to the current account of the Organization.

	3.7. Організація зобов’язується використовувати отримані в рамках цієї Угоди грошові кошти виключно для реалізації цієї Угоди в напрямках, які обговорені  робочою групою, за погодженням з Донором.
	3.7. The Organization undertakes to use the funds received under this Agreement solely for the implementation of this Agreement in the areas discussed by the Task Force, agreed by the Donor.

	3.8. Ліцей, шляхом підписання цієї Угоди, гарантує виключне цільове використання благодійної домоги, наданої Донором для досягнення мети Проєкту.
	3.8. The Lyceum, by signing this Agreement, guarantees the exclusive targeted use of the charitable aid provided by the Donor for the Project aim.

	
	

	4. ЗОБОВ’ЯЗАННЯ СТОРІН
	4. OBLIGATIONS OF THE PARTIES

	4.1. З метою забезпечення реалізації основної мети цієї Угоди, Міська рада зобов’язується:
	4.1. In order to ensure the implementation of the main purpose of this Agreement, City Council undertakes:

	4.1.1. забезпечити хід реалізації Проєкту відповідними необхідними засобами;
	4.1.1. to ensure the progress of the Project implementation by the appropriate means;

	4.1.2. за запитом Донора, вживати дії щодо пошуку додаткового фінансування Проєкту;
	4.1.2. under the Donor`s request, to take actions to find additional financing for the Project;

	4.1.3. координувати діяльність Сторін в рамках цієї Угоди.
	4.1.3. coordinate the activities of the Parties within the framework of this Agreement.

	4.2. З метою забезпечення реалізації основної мети цієї Угоди, Управління освіти зобов’язується сприяти максимально можливим чином для реалізації цієї Угоди, для чого:
	4.2. In order to ensure the implementation of the main purpose of this Agreement, Department of Education undertakes to contribute to the maximum possible way for the implementation of this Agreement, for which:

	4.2.1. забезпечує безперебійний доступ представникам Сторін, а також іншим особам, залученим задля виконання цієї Угоди, до відповідних закладів освіти Лозівської міської територіальної громади Харківської області, які будуть задіяні в реалізації Проєкту, в т.ч. до Ліцею;
	4.2.1. to ensure uninterrupted access to representatives of the Parties, as well as other persons involved in the implementation of this Agreement, to the relevant educational institutions of the City of Kharkiv, which will be involved in the implementation of the Project, inc. Lyceum;

	4.2.2. забезпечує здійснення навчального процесу в установленому чинним законодавством порядку для здобувачів освіти в Ліцеї протягом  дії воєнного стану, але не менше  5 років від дати отримання благодійної допомоги;
	4.2.2. to ensure the implementation of the educational process for students from the schools mentioned above in Lyceum in accordance with the current legislation during martial law, but not less than 5 years from the date of receipt of charitable assistance;

	4.2.3. забезпечує організацію процесу харчування здобувачів освіти та їх логістики до/з Ліцею протягом дії воєнного стану, але не менше 5 років від дати отримання благодійної допомоги;
	4.2.3. to organize the catering for students from the schools mentioned above and their logistics to/from Lyceum during martial law, but not less than 5 years from the date of receipt of charitable assistance;

	4.2.4. забезпечує організацію здійснення всіх необхідних дій у разі виникнення надзвичайних ситуацій.
	4.2.4. to ensure the Organization of all necessary actions in case of emergency.

	4.3. З метою забезпечення реалізації основної мети цієї Угоди, Організація зобов'язана:
	4.3. In order to ensure the implementation of the main purpose of this Agreement, the Organization shall:

	4.3.1. використовувати отримані в рамках цієї Угоди грошові кошти виключно для реалізації цієї Угоди в напрямках, які обговорені робочою групою, за погодженням з Донором;
	4.3.1. use the funds received under this Agreement solely for the implementation of this Agreement in the areas discussed by the Task Force and agreed by the Donor;

	4.3.2. координувати та контролювати діяльність осіб, залучених задля виконання цієї Угоди;
	4.3.2. coordinate and monitor the activities of the persons involved in the implementation of this Agreement;

	4.3.3. забезпечити здійснення відповідних ремонтно-будівельних робіт в разі наявності фінансування від Донора;
	4.3.3. ensure the implementation of appropriate repair and construction works in case of funding from the donor;

	4.3.4. надання психо-соціальної підтримки.
	4.3.4. provide psycho-social support.

	4.4. З метою забезпечення реалізації основної мети цієї Угоди, Донор зобов’язується здійснювати фінансування Проєкту на умовах, визначених Угодою.
	4.4. In order to ensure the implementation of the main purpose of this Agreement, the Donor undertakes to provide financing for the Project in accordance with Agreement.

	4.5. З метою забезпечення реалізації основної мети цієї Угоди, Ліцей зобов'язаний:
	4.5. In order to ensure the implementation of the main purpose of this Agreement, the Lyceum is obliged to:

	4.5.1. забезпечити безбеперешкодний доступ до здійснення відповідних ремонтно-будівельних робіт в разі наявності фінансування від Донора;
	4.5.1. ensure safe access to the relevant repair and construction works in case of funding from the Donor;

	4.5.2. використовувати благодійну домогу, надану за допомогою Донора, у відповідності до основної мети цієї Угоди та виключно в соціальних інтересах;
	4.5.2. use the charitable assistance provided by the donor in accordance with the main purpose of this Agreement and solely in the social interests;

	4.5.3. забезпечити належний, обумовлений чинним законодавством України юридичний та бухгалтерський облік здійснених ремонтно-будівельних робіт та (або) наданої благодійної допомоги в рамках здійснення цієї Угоди.
	4.5.3. ensure proper, stipulated by the current legislation of Ukraine, legal and accounting records of repairs and construction works and (or) charitable assistance provided within the framework of this Agreement.

	4.5.4. використовувати результат реалізації Проєкту для організації навчального процесу здобувачам освіти протягом дії воєнного стану, але не менше 5 років від дати отримання благодійної допомоги.
	4.5.4. use the result of the Project implementation to organize the educational process for students of the above-mentioned schools during martial law, but not less than 5 years from the date of receipt of charitable assistance.

	4.5.5. забезпечує здійснення навчального процесу в установленому чинним законодавством порядку для здобувачів освіти в Ліцеї протягом  дії воєнного стану, але не менше  5 років від дати отримання благодійної допомоги
	4.5.5. to take actions stipulated by the current legislation of Ukraine aimed at obtaining a special permit for the provision of educational services on the basis of the Lyceum to students of other educational institutions.

	4.6. Сторони погодили, що не можуть нести відповідальність за дії держави-агресора рф, а також передбачити завчасно час та місце влучання артилерійського снаряду, тож, відповідальність за його влучання та можливі наслідки на будь-яку територію Сторони не несуть.
	4.6. The Parties agreed that they could not be responsible for the actions of the aggressor state of the russian federation, and also to provide in advance the time and place of the artillery shell hit, so they are not responsible for its impact and possible consequences on any territory of the Party.

	4.7. Вказані зобов’язання Сторін не впливають на їхні права та обов’язки, які передбачені для Сторін чинним законодавством України.
	4.7. The specified obligations of the Parties shall not affect their rights and obligations, which are provided for the Parties by the current legislation of Ukraine.

	4.8. Сторони самостійно несуть відповідальність за належне оформлення відповідної документації, в тому числі й первинної бухгалтерської, у випадках, коли реалізація цієї Угоди вимагатиме цього.
	4.8. The Parties shall be solely responsible for the proper execution of the relevant documentation, including the primary accounting, in cases where the implementation of this Agreement requires it.

	
	

	5. ПОРЯДОК ВНЕСЕННЯ ЗМІН І ДОПОВНЕНЬ
	5. THE PROCEDURE FOR MAKING CHANGES AND ADDITIONS

	5.1. Ця Угода набирає чинності з моменту його підписання Сторонами і діє до її повного виконання. Усі підписані сторонами Додатки та додаткові угоди до цієї Угоди є її невід’ємною частиною, набувають чинності з моменту підписання та діють упродовж усього строку реалізації цієї Угоди, якщо Сторонами не буде визначено інше.
	5.1. This Agreement shall enter into force from the moment of its signing by the Parties and shall be effective until its full implementation. All annexes signed by the Parties and additional agreements to this Agreement shall be its integral part, shall enter into force from the moment of signing and shall be valid for the whole period of implementation of this Agreement, unless otherwise determined by the Parties.

	5.2. Зміни або доповнення до цієї Угоди допускаються лише за взаємною згодою Сторін.
	5.2. Changes or additions to this Agreement shall be permitted only by mutual consent of the Parties.

	5.3. Внесення змін та/або доповнень до цієї Угоди здійснюється в тому ж порядку, як і його укладення.
	5.3. Amendments and/or additions to this Agreement shall be made in the same manner as its conclusion.

	
	

	6. ВІДПОВІДАЛЬНІСТЬ СТОРІН
	6. RESPONSIBILITY OF THE PARTIES

	6.1. У випадку порушення зобов'язання, що виникають з цієї Угоди, Сторона несе відповідальність, визначену цією Угодою та (або) чинним законодавством України.
	6.1. In the event of a breach of the obligation arising from this Agreement, the Party shall be liable as defined by this Agreement and/or by the current legislation of Ukraine.

	6.2. Порушенням цієї Угоди є її невиконання або неналежне виконання, тобто виконання з порушенням умов, визначених змістом цієї Угоди.
	6.2. Violation of this Agreement is its non-performance or improper performance, that is, fulfillment in violation of the conditions determined by the content of this Agreement.

	6.3. Сторона не несе відповідальності за порушення цієї Угоди у випадку, якщо таке порушення сталося не з її вини (умислу чи необережності).
	6.3. The Party shall not be liable for a breach of this Agreement in the event that such breach occurred not through its fault (intent or negligence).

	6.4. Сторона вважається невинуватою і не несе відповідальності за порушення цієї Угоди у випадку, якщо вона доведе, що вжила всіх залежних від неї заходів щодо належного виконання цієї Угоди.
	6.4. The Party shall be deemed innocent and shall not be liable for a breach of this Agreement in the event that it proves that it has taken all measures dependent on it for the proper implementation of this Agreement.

	
	

	7. РОЗВ'ЯЗАННЯ СПОРІВ
	7. RESOLUTION OF DISPUTES

	7.1. Всі суперечки відносно тлумачення і застосування положень цієї Угоди будуть вирішуватися шляхом переговорів та консультацій між робочою групою, а у випадку необхідності – між Сторонами.
	7.1. All disputes concerning the interpretation and application of the provisions of this Agreement shall be resolved through negotiations and consultations between the Task Force, and, if necessary, between the Parties.

	7.2. Якщо спір неможливо вирішити шляхом переговорів, він вирішується в судовому порядку за встановленою підвідомчістю та підсудністю такого спору в порядку визначеному чинним законодавством України.
	7.2. If the dispute cannot be resolved through negotiations, it shall be decided by the court according to the established jurisdiction and jurisdiction of such a dispute in the order. Determined by the current legislation of Ukraine.

	
	

	8. ПРИКІНЦЕВІ ПОЛОЖЕННЯ
	8. THE FINAL PROVISIONS

	8.1. Ця Угода вважається укладеною і набирає чинності з моменту її підписання Сторонами та скріплення печатками (в разі наявності) Сторін.
	8.1. This Agreement shall be deemed to have been concluded and shall enter into force from the moment of its signing by the Parties and affixing seals (if any) of the Parties.

	8.2. Строк дії цієї Угоди закінчується із завершенням військового стану але не менше ніж через 5 років від дати укладання Угоди, але в будь-якому випадку до повного виконання Сторонами своїх зобов'язань по ньому.
	8.2. This Agreement shall expire upon termination of martial law but not less than 5 years from the Agreement conclusion date, but in any case until the Parties have fully fulfilled their obligations hereunder. 

	8.3. Ця Угода достроково припиняється у разі:
	8.3. This Agreement shall be terminated if there is:

	8.3.1. закінчення строку її дії;
	8.3.1. expiration of its efficiency term;

	8.3.2. досягнення основної мети співробітництва;
	8.3.2. achievement of the main purpose of cooperation;

	8.3.3. невиконання будь-якою із Сторін  взятих на себе зобов’язань;
	8.3.3. non-fulfillment of obligations by any of the Parties 

	8.3.4. відмови від співробітництва однією із Сторін, відповідно до умов Угоди, що унеможливлює подальше здійснення співробітництва;
	8.3.4. refusal of cooperation by one of the Parties, in accordance with the terms of the Agreement, which makes it impossible to further implement cooperation;

	8.3.5. нездійснення співробітництва протягом десяти днів з дня набрання чинності цією Угодою;
	8.3.5. failure to cooperate within ten days from the date of entry into force of this Agreement;

	8.3.6. прийняття судом рішення про припинення співробітництва.
	8.3.6. the court decision on termination of cooperation

	8.4. Припинення співробітництва Сторони оформляють відповідною угодою в кількості пʼяти примірників, по одному для кожної зі Сторін, кожен з яких має однакову юридичну силу.
	8.4. The termination of cooperation the Parties shall be drawn up through an appropriate agreement in the number of five copies, one for each of the Parties, each of which has the same legal force

	8.5. У випадку припинення Угоди у зв’язку із відмовою від співробітництва за ініціативою Міської ради та/або Управління освіти та/або Ліцею, або у зв’язку із невиконанням будь-якою із вказаних Сторін  взятих на себе зобов’язань, Ліцей зобов’язаний повернути Доновру всі кошти, витрачені Донором на реалізацію Проєкту.
	8.5. In the event of termination of the Agreement due to refusal to cooperate at the initiative of the  City Council and/or the Department of Education and/or the Lyceum, or in connection with the failure of any of the said Parties to fulfill its obligations, the Lyceum shall return to Donor all funds spent by Donor for the implementation of the Project

	8.6. Ця Угода складена українською та англійською мовами та підписана на семи аркушах у пʼяти примірниках, по одному для кожної зі Сторін, що мають однакову юридичну силу.
	8.6. This Agreement is drawn up in the Ukrainian and English language duty signed on seven sheets in five copies, one for each of the Parties having the same legal force.

	8.7. У випадках, не передбачених нормами цієї Угоди, Сторони керуються нормами чинного законодавства України.
	8.7. In the cases that are not provided for by the norms of this Agreement, the Parties shall be guided by the norms of the current legislation of Ukraine.

	
	

	9. РЕКВІЗИТИ ТА ПІДПИСИ СТОРІН:
	9. DETAILS AND SIGNATURES OF THE PARTIES:

	IN UKRAINIAN:
	IN ENGLISH:

	Міська рада:

 ЛОЗІВСЬКА МІСЬКА РАДА ХАРКІВСЬКОЇ ОБЛАСТІ
	City Council:
LOZOVA CITY COUNCIL of the Kharkiv Region

	64602, вул.Ярослава Мудрого, буд. 1, м.Лозова, Харківська обл., 
ідентифікаційний код:  06716633

mr_lozova@lozovarada.gov.ua
	64602, Yaroslav Mudryi str., 1, Lozova, Kharkiv region,

identification code: 06716633

mr_lozova@lozovarada.gov.ua


	Міський голова 
____________________________  Сергій ЗЕЛЕНСЬКИЙ

	City Head 

__________________________________ Serhii ZELENSKYI

	Управління освіти:

Управління освіти, молоді та спорту Лозівської  міської ради Харківської області


	Department of education:

Department of education, youth and sports of the Lozova  city council of the Kharkiv Region

	64604, м-н 1, буд.1, м. Лозова, Харківська область

ідентифікаційний код: 02146222

тел.:057-45-2-22-66

неприбуткова організація
	64604, microdistrict .1, b.1, Lozova, Kharkiv region,
identification code 02146222, 

tel.:057-45-2-22-66

non-profit organization

	Начальник 
_______________________________ Вікторія УРВАНЦЕВА

	Head 

_____________________________ Viktoria URVANTSEVА

	Донор:
Всесвітня лютеранська федерація в особі 

відокремленого підрозділу «Всесвітня Лютеранська Федерація в Україні»
	Donor:
The Lutheran World Federation represented by the

Branch “The Lutheran World Federation in
Ukraine”

	Україна, 01001, м. Київ, провулок Музейний, 4
ідентифікаційний код: 26635747
р/р UA 723808050000000026008804789
в АТ «Райффайзен Банк» МФО 380805
oksana.turlo@lutheranworld.org 
mark.mullan@lutheranworld.org
	4, Muzeinyi Lane, Kyiv, 01001
identification code: 26635747
account UA 723808050000000026008804789
At Raiffeisen Bank Bank code 380805
oksana.turlo@lutheranworld.org 
mark.mullan@lutheranworld.org

	Голова
__________________________________ Марк МУЛЛАН


	Head
                          _________________________Mark MULLAN

	Організація: 
Громадська організація «Спільна справа для людей»
	Organization:
Public organization “Spilna sprava dlia liudei”

	Україна, 61129, м. Харків, вул. Світла, буд. 29, кв. 20
ідентифікаційний код:  44865323
р/р UA673515330000026005035905428
в АТ КБ “Приватбанк” МФО 351533
+380 (63) 275-84-45
неприбуткова організація
	29, Svitla Street, apt. 20, Kharkiv, 61129,
identification code: 44865323
account UA673515330000026005035905428 
At JSC CB PRIVATBANK Bank code 351533
+380 (63) 275-84-45
non-profit organization

	Голова
__________________________ Юлія СІКАЛЕНКО


	Head

______________________________ Yuliia SIKALENKO

	Ліцей:

Комунальний заклад «Катеринівський ліцей» Лозівської міської ради Харківської області
	Lyceum:

Municipal institution "Katerinivka Lyceum" of the Lozova city council of the Kharkiv Region

	ідентифікаційний код: 24676067
64662, вул. Шкільна, 16, с.Катеринівка, Лозівський район, Харківська область
неприбуткова організація
	identification code: 24676067
16, Shkilna St., Katerynivka, Lozova district, Kharkiv region, 64662
non-profit organization

	
	

	Директор
___________________Юрій ШУКАЛЮКОВ
	Director
_______________________________ Yurіі SHUKALYUKOV




Секретар міської ради 







Юрій КУШНІР
Володимир Музика, (05745) 22266
lutheranworld.org
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